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HIGHLIGHTS 2005
Individuals mark time by the calendar and reﬂect on their life
at New Year’s Eve. Foundations have a different calendar in
which the time of the annual report is more important than
New Year’s Eve. No matter how many other internal planning
and reporting deadlines an organization may have, it is the
time of the annual report that requires it to look upon itself
and reﬂect on what has been done and how it has been done.
Like individuals, foundations often ask themselves the same
questions over and over again but with each new cycle
the answers – hopefully – become more complex and more
rewarding. Like individuals, foundations mature over time.

The overall mission of Next Page to – broadly speaking – contribute to maintain an
equilibrium in the unbalanced global ﬂow of knowledge and communication by supporting
exchange via traditional (printed) and new (electronic) channels, remained relevant and
important. The tactical means to achieve this goal within the different programs, however, are
constantly being revised and up-dated.

2005 was different from previous years in:
shifting from grant-giving to operational projects - while providing
small grants for quality translations remains of importance for us, most
projects in this report are ones in which we act as initiator and facilitator
rather than solely as a funder;
increased attention to research and information resources in all old
and new program areas (see Arab Readership Survey on p. 11 and Kurdish
Publishing Study on p. 24);

ANNUAL REPORT

2005

better success in comparison with the previous year in outsourcing
projects and building capacity in partner organizations (such as in the
Roma reading activities on p. 6);
a pronounced focus on issues of reading and readership in two of our
major programs – the Arabooks and VORBA;
fundraising success - a successful application for the EU Culture 2000
program that allowed us to start a 3-years project on Romani publications (see
page 9) and co-funding from ECF for young Roma reading promotion projects;
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opening of the ﬁrst South-South translation grants tender that so far
led to co-funding for 7 titles (see page 14);
enlarging our Digital Romani Library to include all books in Romani
supported so far (see p. 9);
new memberships in European Foundations Center and Bulgarian
Donors Forum that allowed us to stay attuned with both the international
and national developments in the NGO sector
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THE YEAR 2005 IN NUMBERS:
program activities in 30 countries in cooperation with over 50
partner organizations

38 publications by 36 publishers in 16 countries

raising of USD 449,986 additional (non-OSI) direct funding
for program activities as well as USD 371,610 of non-direct
contributions for projects

52 printed and 13 electronic publications in a total of 16
languages appeared in 2005 that are supported in previous years
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VORBA. Romani Publications Project
Publishing in Romani language dates back to the early 20th
century. While the majority of the printed publications
in Romani are newspapers and magazines, the number of
publishers and NGOs publishing books in Romani has been
growing in the recent years. The language of the largest
minority group in Europe is increasingly being used today as
a written language both in print and in communication on
the Internet and thus, is becoming a center of positive selfidentiﬁcation for the European Roma community. At the same
time development of the language in public communication
and expansion of its possibilities are powerful tools for the
emancipation of the Roma. Despite the lack of standardization
of oral and written Romani, the mutual intelligibility of some
varieties allows for the publications to reach wider audiences,
beyond national borders.
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Viable Opportunities for Romani Book Access – VORBA (a
successor of Romani Publications Project managed by Next
Page since 2002) aims to improve the quality and accessibility
of Romani language publications by supporting printed and
electronic publications, and by developing Romani publishers’
professional skills. In its three year existence, beyond
providing direct grant support for publications in Romani,
the project developed a new set of activities that aim at
fostering exchange, cross-border networking and facilitation of
distribution as well as access to Romani publications. In 2005,
each of the programs in these areas were closely interlinked
and the cross-cutting issue is the belief that Romani should be
recognized and used as language of social and cultural value of
its own right and Roma should be provided with possibilities
to create and to access culture and information in their own
language.

OPERATIONAL PROGRAMS
1. Promotion of Reading for Romani Children and Young People
Aims: To bring the Romani children and the written world together through
development of new methods and creative approaches for Romani children book production
and promotion; to establish a collaborating network of experienced organizations/experts in
reading promotion from one side and activists, teachers, educators and publishers involved
in Romani book production and distribution, from the other; to improve the reading habits
via campaigns relevant to the needs of the Romani communities.
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Partners: Bulgarian Reading Association – BulRA, International Development
committee in Europe of IRA – IDEC, Critical Thinking International
Next Page contribution: USD 11,834
Total project budget: USD 24,834

Feedback of participants and partners in the promotion of reading initiatives
Since the establishment of the Roma cultural center in 1998, our endeavor is to
improve the reading habits among Roma and to encourage an interest in books among
the youth. At the same time we have never even dreamed that in the ﬁrst decade of our
existence we could have a print run that has never been realized in Romani publishing.
At the end of 2005 we had 4 illustrated books, each of them printed in 10,000 copies.
A team of 12 people (authors, illustrators, editors, physiologists and pedagogical
experts) in a short period of 2 months did something that we have been dreaming
of for years. That the whole print run was immediately distributed in 25 schools in
Macedonia, in libraries, NGOs and among individuals of different age speaks to the
fact that we have achieved something that was far beyond our expectations.
This achievement and particularly the choice of topics and the way of illustrators’
and designers’ work was possible only because we were included in the Workshop
on Promoting Literacy and Reading for Romani Children, organized by Next Page.
We had the possibility to be part of a training which clearly demonstrates the way
a children book should go from its creation to the reader. It was a big chance for us
also because initiatives related to Romani literacy and reading are very rare. Thanks
to this initiative we took a big step, important not only for us as a publishers, but for
the Romani people in all European countries. The enthusiasm that we received from
the workshop has not been spent with the preparation, publishing and promotion of
the four illustrated books. Our work in this ﬁeld has just began!
Ljatif Demir, Chairman of Roma Cultural and Educational Center Darhja
– Macedonia

The Next Page Foundation’s work in promoting literacy and education among
Romani children and young people is well begun. The work is proceeding along
several tracks, but they can be summarized as these two: to deal with the urgent
need of keeping more Roma children in school and helping them develop the habit of
literacy, and contributing to the dignity of the Roma people and their pride in their
culture and in their language.
Charles Temple, Critical Thinking International, International Reading
Association – IRA
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Action: A workshop on Promoting Reading for Romani Children and Young
People was held in Zagreb, Croatia, on 29–30 July 2005 for Roma educators from Bulgaria,
Croatia, the Czech Republic, Macedonia, Romania, Serbia and Montenegro, and Slovakia;
a symposium “Reading Romani Books in Literacy-related Initiatives” in the framework of
14th Conference on Reading in Zagreb, Croatia, 2nd August 2005; reading campaigns in the
Autumn of 2005 in 4 Romani communities in Bulgaria, Macedonia, Romania, Serbia; case
studies with the outcomes of the campaigns in Romania, Macedonia and Bulgaria were
presented at the annual meeting of the International Development for Europe Committee
(IDEC)

Attending the Symposium “Literacy and National Minorities” at the 14th
European Conference on Reading I was highly impressed by the collaborative
projects on developing literacy for Roma children in so many countries, the reports
were both convincing and moving. The possibility that the Romani language
in written form can be understood worldwide really opens chances for material
transfer and cultural exchange. We are willing to collaborate in all IBBY’s
activities that might related to your work.
Peter Schneck, President of International Board on Books for
Young People – IBBY

From workshop to action:
2nd grade Penka from Fakulteta Roma
community staging her new book

Reading promotion workshop,
Zagreb, July 2005
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2. Our Stories
Aims: To establish a collaborative network of professionals working on Romani
children books production and of experienced European experts and organizations from the
ﬁeld of multicultural book production and reading promotion; to encourage the process of
Roma youth inclusion through participation in reading performances and other creative reading
and writing-related practices; to provide a model for the process of developing literature and the
practice of encouraging cultural production amongst the minority group.
Action: 2 workshops and a mentoring scheme for Romani authors and illustrators
to build capacities for creation of Romani children literature; production, promotion and
dissemination of four books for extra-curricula reading on contemporary topics close to Romani
life; planning and implementation of reading performances and other reading-in-community
events involving Roma youth in Bulgaria, Macedonia, Romania and Serbia and Montenegro.
Partners: International Reading Association – IRA, the International Board on Books
for Young People – IBBY, Books and Reading for Intercultural Education – BARFIE, Critical
Thinking International, Roma Cultural and Educational Centre Darhija, Multimedia Center
– Trstenik, the Resource Centre for Roma Communities in Cluj Napoka
Next Page contribution: USD 10,000
Total project budget: USD 65,124
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Aims: To create a reliable source of information on contemporary Romani literature;
to nurture and reinforce the Roma cultural identity; to make Roma literature accessible to a
broad European audience
Actions: A pan-European survey on contemporary Romani literature; writers’/
translators workshop; a Romani Library collection of a total of 22 volumes in German,
Romanian, Hungarian, Czech and Romani; publication and promotion of samples of selected
titles in English and Swedish; free access to the published books for libraries, media, higher
education establishments and schools as well as for Roma cultural organisations, educational
establishments and media via the targeted distribution of complimentary copies; promotional
activities at European book-fairs and other cultural events
Partners: Romani Project – Department of Linguistics, Karl-Franzens University,
Graz (Austria), Romano Džaniben (Czech Republic), Roma Page/ Kurt Lewin Alapitvany
(Hungary), The Resource Center for Roma Communities (Romania)
Next Page contribution: USD 38,000
Total project budget: USD 590,025 (3 years)

4. Romani Virtual Library on www.npage.org
Aims: Free access to Romani language content (10 books/year); facilitated
distribution of Romani books across borders by using new technologies.
Actions: On-line full-text publication of all projects supported by the Grants program.
Partners: Romani publishers
Next Page contribution: USD 1000
Total project budget: USD 1000

GRANTS
The Grants program supports print and web publications in different Romani
dialects such as books on oral history, contemporary life and culture, social issues, educational
materials, ﬁction and poetry. In 2005, 10 projects in 8 countries received support.
1. Romani folklore on the web: web publishing of ﬁeld materials and oral stories in Romani
from Albania/Bulgaria/ Russia/ Kosovo, Minority Studies Society Studii Romani,
Bulgaria, USD 5,000
2. Roma Language Educational Support Page – Romani chib, Roma Society for
Development of the Inter-cultural Dialog/Andral Foundation, Bulgaria, USD 1.800
3. Vlado Olah: Khamutno Kamiben, Dzeno Association, Czech Republic, USD 2,270
4. Alija Krasnici: Fortune Covered by Poorness, Roma Cultural Center – Kragujevac,
Serbia, USD 2,500
5. Els de Groen: Milja bersha po drom (Thousand Years on the Road), Roma Culture and
Educational Center Darhija, Macedonia, USD 1,565
6. Trajko Petrovski, ed.: Romani songs, tales, legends and anecdotes from Macedonia and
Serbia – in Romani and English, Center for Romani Emancipation, Serbia, USD 2,000
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3. Romani Library project (supported by Culture 2000 program of the EC)

7. Web site Roma of Vojvodina, Association Roma of Novi Becej , Serbia, USD 2,500
8. Slavica Vasic, ed.: Virgin – Yes or No, Roma Link, Serbia , USD 2,500
9. Vadim Toropov, ed.: Crimean Roma Language and Literature, Research Institute
– Faculty of History in Ivanovo University, Russia, USD 3,000
10. Nikolay Bessonov, ed.: Nomadic Romani Girl – the life-story of Anna Orlovskaja,
Romani Yag, Ukraine/Russia, USD 2,500

OTHER PROJECTS
VORBA project was also involved as partner and consultant in:
1. Localization of Open Source Software into Romani
Aim: To provide a better access to various sources of knowledge and information
through localization of software into Romani.
Action: Creation of user and training manuals; localization and deployment of
software and its promotion in the primary education system and by civil society organizations;
creation of a Romani open source community.
Partners: Information program – OSI Budapest, Roma Information Project – OSI
Budapest, network of NGOs promoting Open Code Software, Open Society Foundation – Novi
Sad, UNESCO National committee for Informatics – Serbia and others.
2. Education of Romani / Gypsy Children in Europe
Aim: To provide information and a medium for training educational staff, as well as
to promote awareness about the Romani history and culture both for Roma/Gypsy people and
other interested users.
Action: Production and dissemination of fact sheets covering four main areas:
history, culture, language and music; compiling an encyclopedia of Roma history and culture,
as an offshoot of the Project during the training process.

NEXT PAGE FOUNDATION
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Partners: Culture and Education Department at CoE, Romani Project – Department
of Linguistics, Karl-Franzens University, Graz (Austria)
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ARABOOKS
The issue of Arab development as a function of access to
information and creation of knowledge continues to reverberate
as a central theme in the global dialogue. Undoubtedly, the
low output and generally poor quality of translations and
publications in the Arab world are both causes and indicators
of the fact that Arab countries lag behind not only their
Western counterparts but also comparable countries (at
similar stages of economic development) in regards to creation
of and access to ideas, information and knowledge. This gap
is further magniﬁed in those Arab countries where economic
development far exceeds production of knowledge outputs.
Given that such access to ideas, information and knowledge
are paramount to the development of healthy, sustainable civil
societies, books continue to act as one of the greatest tools
for development. This is particularly true in the case of Arab
development where 1) the call for cross-cultural dialogue
is more urgent than ever; 2) numerous and high potential
points of intervention exist and 3) linguistic commonalities
make regional changes achievable. Thus the Arabooks project
aims to address the “knowledge deﬁcit” in Arab countries by
supporting the growth of private publishing, providing grants
for market development and translations, and commissioning
key research.
In late 2003, in response to the call to support translation and publication in the
Arab world as a cultural bridge, mechanism for dialogue and means to development, Next
Page in cooperation with OSI – Budapest began exploring the feasibility of applying the
organization’s existing knowledge and experience in publishing and translation to the Arab
world. After a year and a half of pilot work that included the commissioning of a study on
translation policies, practices and players, Next Page began the implementation of its multi-part
program at the beginning of 2005. Major achievements were 1) completion of the ﬁrst phase of
the readership survey, 2) conducting an IT tool for publishers’ survey, 3) launching the SouthSouth translation grants program and 4) creation of an expert advisory committee. A brief
description of each follows.

OPERATIONAL PROGRAMS
1. Arab Readership Survey
Aim: To produce reliable and representative data on the reading habits and reading
attitudes in the Arab world; to gain an understanding of the current state of readership and to
segment main reading groups amongst the literate population; to gain an understanding of the
primary, preferred and available mediums and channels for acquiring written information and
to build the requisite infrastructure for future readership surveys.
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Action: A survey on readership in 5 Arab countries (Lebanon, Egypt, Morocco,
Tunisia and Saudi Arabia). The research produced quantitative data (combined with qualitative
research) on reading habits, attitudes, segments, channels and pricing behavior.
Next Page contribution: USD 109,000
Total project budget: USD 109,000

What Arabs read?
Much has been said and written lamenting the low production
of books in the Arab countries. Publishers, national syndicates,
scholars, authors and institutions alike point to the ambivalent
reader as a major cause. “Arabs don’t read anyone, it’s viewed as
old-fashioned” “In the Internet generation, we’ve lost sight of the
book”, “Islam teaches us that the Koran is the only book we need”
are commonly heard claims. But is this really true? And if so,
why? Can we identify the speciﬁc reasons why many Arabs have
stopped reading? What would make people read more? What are
the preferred languages of reading? What has been the impact of
new communication technologies? And, lastly what are the broader
implications of readership on these societies and the region at large?
These are just a few of the questions addressed in “What Arabs
Read”, a pan-Arab survey on Arab readership. Previously, the total
absence of any empirical data on the topic of readership in any Arab
country* meant that at best one could draw superﬁcial conclusions
based on selected anecdotal evidence. Now, there is at least a
foundation for a more comprehensive and nuanced understanding
of the various facets of readership in 5 distinct countries and those
who rely on information on readership to make informed decisions
– publishers, authors, NGOs, academics and policy-makers have a
more reliable and detailed view to do so. Selected key ﬁndings of the
survey are as follows:
2005

With the exception of Egypt and Saudi Arabia, a share larger than
expected of the literates in the other countries surveyed do not read.
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Among those who read the share of infrequent (up to 30 minutes
per day) and low readers (31–60 minutes per day) makes up the
majority.
Reading is something children learn at school; there is almost no
reading support by family members.
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Reading is stopped at ages 15–19; it is closely linked to leaving
school or other institutions of education.
Most who decrease or stop reading do not return to reading at all.
School does not initiate reading for life but limits this to school
only; deﬁcits must be seen in school manuals and in the absence of
young adult literature.

* With the exception of a 1988 study conducted in Morocco
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Arabic is the preferred language of reading.
Non-readers more than readers (in all countries) stated that
“more books in Arabic” would make them read more. In Morocco,
“more books in Arabic” was the one factor that would increase most
peoples’ reading
More books in this language on topics of interest would make a
considerable part of readers read more.
There is a high religious-mindedness in terms of content and
topics of reading.
Interests professed for certain topics do not necessarily translate
into the reading of such topics.
There is contrary to all expectations not an Arab bestseller
(author / title), as all indications are too general to allow for such a
conclusion.
The implications of the ﬁndings will undoubtedly be a source
of heated discussion as they speak to the very essence of Arab
development, access to information, knowledge based societies, public
discourse along with self and national identity. We invite each of
you read the full readership report (available at www.npage.org/
article63.html) and to join the debate.
debate on the Readership Survey,
Frankfurt Book Fair, 2005

special edition
of Al-Jazeera
“Al Kitab”
program
on the
readership
survey
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2. Information Technologies for Arab Publishers – a survey
Aim: Understanding the level of IT usage, IT-related needs, gaps, skills among
publishers, syndicates and book-sellers in several Arab countries.
Action: Conducting an IT Tools for Publishers’ Survey in collaboration with the OSI
– Budapest IT Toolsets program by interviewing key actors at the book market. The resulting
report included suggestions and recommendations for how IT can provide solutions to common
problems faced by publishers along with speciﬁc suggestions for follow-up initiatives.
Next Page contribution: USD 4,000
Total project budget: USD 4,000

GRANT PROGRAMS
Recognizing that South-South exchange of knowledge may often be of far greater
social and intellectual value than the predominant North-South and West-East information ﬂow
patterns (due to cultural, historical, or linguistic commonalities), the South-South Translations
Program initiative seeks to support translation and publication of works into Arabic from
countries that share historical, cultural or linguistic ties with the Arab world.
In 2005 several lists of titles recommended for translation into Arabic from Turkey,
Iran and India were compiled. A call for proposals for publishers was opened that resulted in
7 translations grants:
1. Balaghi, Shiva and Lynn Gumpert, eds.: Picturing Iran – Art, Society and Revolution
translation from English into Arabic by Arab Scientiﬁc Publishers, Beirut, USD 3,000
2. Foltz, Richard: Spirituality in the Land of the Noble from English into Arabic by Arab
Scientiﬁc Publishers, Beirut, USD 3000
3. Shafak, Elif: The Flea Palace from Turkish into Arabic by Cadmus Publishers,
Damascus, USD 3400
4. Tunc, Ayfer: Mom and Dad will Pay You a Visit at their Convenience from Turkish
into Arabic by Cadmus Publishers, Damascus, USD 3,600
5. Zabih, Sephr: The Mossadegh Era from English into Arabic by Cadmus Publishers,
Damascus, USD 2,750
2005

6. Saad, Joya Blondel: The Image of the Arabs in Modern Persian Literature from English
to Arabic by Cadmus Publishers, Damascus, USD 2,750

NEXT PAGE FOUNDATION
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7. Wiessehofer, Josef: Ancient Persia from English/German into Arabic by Cadmus
Publishers, Damascus, USD 4,000
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EAST TRANSLATES EAST
The East Translates East program is inspired by the belief
that sharing literary and publishing achievements between
countries with similar cultural, historic and economic
background is of great social and intellectual value, as well
as a stimulus for future development. The EU accession
process, which is a major engine of transformation in the old
continent, is not just changing the boundaries of the Central
and East European region traditionally perceived as a whole
due to its socialist past, but is also reshaping its dynamics in
terms of intellectual and publishing activities. These changes
are constantly being reﬂected in our program policy and its
implementation mechanisms.
Grant giving has traditionally been the nucleus of the program. In 2005 it was
realized by providing translation grants and promotion grants to publishers thereby enabling
them to introduce new quality books to the targeted readerships in the region. We aim not just
to increase the number of East–East translations but also to raise their proﬁle and prestige within
the region.
The information circulation and networking is central to the program and have
motivated the launching of the Cultural Journalists Study Visits project in the summer of
2005. The project is targeted at creating a network of prominent cultural journalists, editors
and publishers, who contribute to the exchange of book publishing experience and know-how
in countries with similar backgrounds and development. The study visits, resulting in new
publications about book publishing and literature of another country, also create opportunities
for numerous new contacts and partnerships established and thus can form ongoing sources for
information dissemination.
As part of our policy-related initiatives, we campaign for placing East–East
publishing exchange and promotion higher on the agenda of organizations such as the
EU, national funding bodies and large international projects. We encourage support for
the promotion of national literatures by the governments across the region by facilitating
networking and disseminating best practices and know-how.

OPERATIONAL PROGRAMS

1. Cultural Journalists Study Visits operational program
The publishing scenes in the region are still very diverse – some countries have
established a strong independent publishing sector while others are still halfway on the
transition path. The experience of the grants program shows that there is a strong interest in the
intellectual and publishing production of the region, which outweighs to a great extent the level
of mutual knowledge. Thus, the Cultural Journalists Study Visits project aims to ﬁll that gap,
providing an opportunity for direct encounters of cultural journalists with the publishing and
literary arenas of those countries, as well as to provoke a wider public response. The mechanism
of support is travel bursaries, enabling journalists from the region to visit another country and
study the publishing industry there, to meet colleagues, publishers and other actors in the ﬁeld
and come up with a series of articles to be published in their country of origin.
15

A total of 27 applications were received out of the 7 cultural journalists’ competitions,
carried out in the course of 2005. By the time of the publication of this report, 6 of the visits
took place, resulting in a series of publications and TV broadcasts in Ukraine, Bulgaria, Poland,
Macedonia and Estonia. Two more are scheduled for 2006. The program has planted the seeds of
new channels of information exchange and networking, which are to grow in the years to come.
Next Page contribution for the entire program: USD 9,238
Marin Bodakov, Culture newspaper, Bulgaria: 1,251 USD
Aim: Study visit to research the contemporary Russian book publishing industry
at the time of the 7th International Non/Fiction Fair of Intellectual Literature in Moscow,
30 November – 4 December 2005.
Outcomes: Publications in the Bulgarian press:

– Culture newspaper – Non/Fiction#7 – review, 22.12.2005
– Culture newspaper – Non/Fiction#7 in three interviews, 10.02.2006
Aim: Study visit to research the contemporary Bulgarian book publishing at the time
of the 25th International Soﬁa Book Fair, 14–18 December 2005.
Outcomes: Publications in the Ukrainian press:

NEXT PAGE FOUNDATION
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Tetyana Oliynyk, Potyah 76 journal, Ukraine: 1200 USD
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– Potyah 76 (www.potyah76.org.ua) – Ukrainian Literature in Bulgaria, 12.2005
– Mirror of the Week – Bulgarian Book Publishing, 02.2006
Partner: Renaissance Foundation – Kyev
Alexandra Bubevska, A1 TV, Macedonia: 1,800 USD
Aim: Study Visit to research the contemporary Czech book publishing at the time of
the 12th International Book Fair and Literary Festival in Prague, 4–7 May 2006.
Outcomes: Publications in the Macedonian press after the visit
Partners: Dot Cultural Center – Skopje, Book World – Prague
Barbara Matejcic, Vjesnik daily, Croatia: 1,300 USD
Aim: Study Visit to research the contemporary Polish book publishing at the time of
the 51st International Book Fair in Warsaw, 18–21 May 2006
Outcomes:
Publications in the Croatian press:
– Vjesnik ( www.vjesnik.hr/pdf/2006/05/19/50A50.PDF) – Books in the soc-realistic
Palace, 19 May 2006
– Vjesnik (www.vjesnik.hr/pdf/2006/05/
22/41A41.PDF) – Grass criticizes Polish government,
22 May 2006
– Vjesnik (www.vjesnik.hr/pdf/2006/05/
23/22A22.PDF) – The Book Fair in Warsaw,
23 May 2006
– Vjesnik (www.vjesnik.hr/pdf/2006/05/
27/64A64.PDF) – Gunter Grass does not avoid political
engagement, 27 may 2006
Partners: Book Institute – Warsaw
Piotr Dobrolecki, Literacki Ksiazki magazine, Poland: 1,300 USD
Aim: Study Visit to research the Croatian book publishing
Outcomes: Publications in the Polish press after the visit
Partners: Book Institute – Warsaw, Mihaela Jovic – Zagreb
Marta Dvorak, Gazeta Wyborcza, Poland: 1,300 USD
Aim: Study Visit to research the Romanian book publishing
Outcomes: Publications in the Polish press after the visit
Partners: Book Institute – Warsaw, Concept Foundation – Bucharest
Mele Pesti, Eesti Ekspress weekly, Estonia: 1,300 USD
Aim: Study Visit to research the Macedonian book publishing
Outcomes: Publications in the Estonian press after the visit
Partners: Dot Cultural Center – Skopje
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– Potyah 76 (www.potyah76.org.ua) – 25th Soﬁa Book Fair, 12.2005

Ani Burova, Culture newspaper, Bulgaria: 315 USD
Aim: Study Visit to research the contemporary Czech book publishing at the time of
the 12th International Book Fair and Literary Festival in Prague, 4–7 May 2006.
Outcome: Culture newspaper, Prague Book Fair, 22 June 2006
Partners: Book World – Prague

2. Promoting translations – ideas, practices, innovation
Aim: To place translations from “lesser-used” or “small” languages higher on the
agenda of Central and East European governments; to facilitate exchange of good practices in
promotion of translations
Action: An international conference to take place in June 2006 in Vienna; app. 25
participants from 16 countries
Partner: KulturKontakt – Vienna
Next Page contribution (committed): USD 31,000
Total project amount (planned): USD 60,000

GRANTS
Translation grants, provided by Next Page foundation, cover part of the
expenses related to the translation and publication of books originally published in one
of the languages of the countries in Central and Eastern Europe. In 2005 there were 45
applications received, which came from 31 publishers in 12 countries, proposing translations
from 14 source languages amongst which Russian, Polish and Serbian were the most
popular. The interest in translation of ﬁction was again greater than for translation of
books in humanities and social science. We supported a total of 21 projects – all of them for
translations either across the new EU-divide or between countries that currently fall out of
the EU borders.

2005

2. Tokarchuk, Olga: Journey of the Book People, translation from Polish into Armenian
by Guitank, 2,000 USD
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3. Velikić, Dragan: The North Wall, translation from Serbian into Slovak by Kalligram,
2,000 USD
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1. Iskander, Fazil: Sandro of Chegem, translation from Russian into Bosnian by
Buybook, 2,000 USD

6. Mustafaj, Besnik: Heat and Cricket; translation from Albanian into Bulgarian by
Stigmati, 1,700 USD

4. Sokolov, Saša: A School for Fools, translation from Russian into Czech by Prostor,
2,000 USD
5. Nadas, Peter: Selected Essays, translation from Hungarian into Bulgarian by Sonm,
1,917 USD

7. Zalyte, Mara: Margaret; translation from Latvian into Lithuanian by Vaga, 2,000 USD
8. Krzysztof Varga: Tequila; translation from Polish into Serbian by Vega, 1,130 USD
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9. Yerofeyev, Victor: Good Stalin, translation from Russian into Armenian by Areg,
2,000 USD
10. Kossarzecki, Krzysztof: Campaign of 1660 in Great Duchy of Lithuania: Infort
Editions, translation from Polish into Belarusian by Arche Journal, 1,800 USD
11. Zupancic, Alenka: The Shortest Shadow (Nietzsche’s philosophy of the two),
translation from Serbian into Bulgarian by Litavra, 1,600 USD
12. Tolstaya, Tatyana: Hither and Thither and Back, translation from Russian into
Bulgarian by Panorama, 1,600 USD
13. Klaić, Dragan: Excercises in Exile, translation from English into Croatian by
Antibarbarus, 1,500 USD
14. Sahanovic, Hienadz and Sybieka, Zachar: The History of Belorussia, translation
from Belarusian into Czech by Lidove Noviny, 2,000 USD
16. Kubis, Barbara: Historical education and present time, translation from Polish into
Ukrainian by KIS, 2,000 USD
17. Zabuzhko, Oksana: Sister Sister, translation from Ukrainian into Czech by Argo,
1,800 USD
18. Pavic, Milorad: The Inner Side of the Wind, translation from Serbian into
Lithuanian by Lithuanian Writers’ Union Publishers, 2,000 USD
19. Gospodinov, Georgi: Other Stories, translation from Bulgarian into Polish by
Oﬁcyna 21, 1,800 USD
20. Sakoljan, Marina: Kodlo: Experimental researches, translation from Ukrainian into
Russian by Idea Press, 2,000 USD
21. Anthology of Modern Ukrainian and Belarusan Poetry Zviazokrozryv / Suviaz’razryu
by Krytyka Publishers (bilingual), 2,000 USD
22. Vitautas Racickas: Sleepers, translation from Lithuanian into Ukrainian by Thesis
Publishers, 1,200 USD

Promotion grants, provided by Next Page foundation, support promotion
initiatives of Central and East European publications as high quality translations are often
published but remain unnoticed by their potential reading audience. 2005 marked an increase
in the interest towards promotion grants, which resulted in 4 supported projects from 3
countries/publishers.
Promotion of 11 books from the Balkan Library series of Balkani Publishing House
at universities in Soﬁa, Plovdiv, Veliko Turnovo, Burgas, Blagoevgrad
Aim: To provoke permanent interest in Balkan literature among students,
stimulating intercultural tolerance and overcoming traditional prejudices in the understanding
of the others in the region.
Action: Presentations of new poetry, prose and essays from Albania, Romania,
Serbia and Montenegro, Macedonia, Bosnia and Herzegovina, Slovenia, Croatia by prof. S.
Igov, ass.prof. R.Stancheva and the publisher G.Grozdev in the major students’ centers in
Bulgaria.
Publisher: Balkani Publishing House, Bulgaria
Next Page contribution: 1,200 USD
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Promotion of the Serbian edition of the book White Raven by Andrzej Stasiuk
Aim: To promote interest in new voices in the Central and East European literature
among the readership in Serbia and Montenegro.
Action: Presentation of the novel by the author Andrzej Stasiuk, Monika
Sznajderman, literary critics in Belgrade, Budva, Podgorica
Publisher: Clio Publishing House, Serbia and Montenegro
Next Page contribution: 1,300 USD

Andrzej Stasiuk in Belgrade
Promotion of the Serbian edition of the book The Art of Short Film by Marek
Hendrykowski
Aim: To promote the interest of the Serbian readership and cultural audience in the
contemporary art of Central and Eastern Europe
Action: Presentations of the study by the author prof.Marek Hendrykowski and
prof. Malgorzata Hendrykowska at the Belgrade Festival of Short Film, 20–23 April 2005, at a
lecture and meetings in the Faculty of Theater, Film and Television, Belgrade, at the Academy of
Arts in Novi Sad.

NEXT PAGE FOUNDATION

ANNUAL REPORT

2005

Publisher: Clio Publishing House, Serbia and Montenegro
Next Page contribution: 1,500 USD
Promotion tours of six Polish and Ukrainian authors in the towns of Lviv, Kyiv
and Dnipropetrovsk
Aim: To promote the interest of the Ukrainian readership in contemporary Polish
literature
Action: Promotion tours of Polish authors, accompanied by Ukrainian authors,
whose books have already been published in Ukraine. Meetings held with readers and
journalists at campuses, universities, bookstores, galleries, literary cafes. Recordings of audio
books with the voices of these authors (M. Nahacz, O. Tokarczuk, J. J. Fafara, L. Deresh,
T.Prokhasko, V.Kozhelianko) and other well-known authors, containing fragments of the
promoted works and other Polish and Ukrainian writings.
Publisher: Calvaria Publishing House, Ukraine
Next Page contribution: 2,690 USD
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NEW GEOGRAPHIES

NEW GEOGRAPHIES
New Geographies is a new program stream that is designed to
scale Next Page Foundation’s publishing-related experience
from its “traditional” regions into new geographical territories
in order to examine how publishing may be used as a tool for
the open society agenda there. To do so, Next Page starts by
commissioning publishing research in those countries that
look into a particular national book sector, a speciﬁc problem
and/or a particular cross-border language.
In 2005, this pilot program was kicked-off by several initiatives:
1. Initial contacts and research of the possibilities of applying Creative Commons
licenses to translations in developing countries
Aim: To study the applicability of Creative Commons license for developing
countries in book publishing (particularly for North Africa)
Action: A study on ways of introducing open content licences (or other copyright
licences) into the book market of developing countries (commissioned by OSI – Budapest); bookfairs participation; discussions with publishers
Next Page contribution: non-ﬁnancial
2. A groundbreaking study of Kurdish-language publishing in 4 countries
Aim: To provide a detailed “map” of the state of affairs in Kurdish-language
publishing, with a particular focus on its contemporary situation
Action: Commission a study on publishing in all three written dialects of Kurdish
(Kurmanji, Sorani and Zazaki), the two alphabets most widely used nowadays – Latin and
Arabic and in four countries (Turkey, Iraq, Iran, and Syria); translation of the results in Kurdish;
targeted distribution of the ﬁnal studies.
Next Page contribution: USD 22,000
3. Assistance to a regional book-fair in Kabul, Afghanistan
Aim: Contributing to capacity-building
with Afghan printers and booksellers by providing
exchange opportunities with professionals from
neighboring countries; providing better access
to more books in the ﬁelds of social sciences and
culture to Afghan readership; stimulating Afghan
readership

Kabul Book Fair, Sept. 2005

Action: A regional book fair with
20 Afghan publishers and major book-sellers,
5 Iranian publishers, more than 1,500 titles and
45,000 books,
Next Page contribution: non-ﬁnancial
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BOOKS ACROSS BORDERS
Imagine you live in a country that speaks a language that is very
similar to the one in the neighbouring country. Imagine that just
across the border, a book is published that you very much want
or very much need to have. That your choice is limited as there
are millions of reasons why books do not cross the borders …
The Books across Borders framework program has two overarching
aims: to strengthen publishing infrastructures in Croatia and
Serbia/Montenegro and create a healthy and pluriform book market
climate, and to foster cross-border exchange of information, booktrade and other joint activities
within a space that once used to
be a common book market.
The program is carried
out thanks to the National
Library of Serbia, CEEBP –
Amsterdam, OSI – Serbia and
the ﬁnancial assistance of the
MATRA program of the Dutch
Ministry of Foreign Affairs,
Ministry of Culture of Serbia,
participants’ contributions
and other donors.

SERBIA: SUMMARY OF PROJECT DEVELOPMENTS
1. Book Information System developed by MC Most
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Aim: To create a sustainable information system for books in Serbian language
Up-date: The electronic database (www.KnjigaInfo.com) covers some 95% of books
available on the book market in Serbia and Montenegro as well as information on bestsellers,
news and events from the book sector, competitions, reviews, descriptions, biographies
and bibliographies of authors, translators, editors, data on publishing houses, bookstores,
distribution ﬁrms, libraries, secondhand bookshops, printing shops. This data is regularly
updated (on a daily basis), and at the moment includes: 33,192 book titles, 39,893 texts on books
(descriptions, reviews, interviews, excerpts, authors’ biographies), 22,836 scanned book covers,
data on 1,213 active publishing houses, 339 bookstores, 374 libraries, 22 distribution ﬁrms, 14
secondhand bookstores, 10 book importers.
A printed version (published “on demand”) and a CD version of the catalogue are
produced throughout the year. MC Most also publishes a weekly electronic bulletin KnjigaInfo –
Weekly Survey on events from the book sector that is distributed via e-mail to about 1,500 recipients.
Book Information System has become a regular participant in major book events, such
as the Frankfurt Book Fair and the Belgrade Book Fair, where it serves as an ofﬁcial source
of information, providing the visitors and all interested people with reliable relevant data.
Director of MC Most, Mr. Aleksandar Drakulić visited a number of foreign countries (Ukraine,
Slovenia, Czech Republic), where he presented the BiP activities.
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Total project costs 2005: 86,459 euro
2. Bookbridge Distribution Centre
Aim: Independent professional distribution service that is not publisher or
bookseller-owned, and which offers its services to publishers, booksellers and libraries on fair
and equal terms.
Up-date: Bookbridge established cooperation with 169 publishers, 77 bookstores
and 28 libraries, as well as with a number of schools, faculties, ﬁrms, banks, archives,
institutions etc. that is based on ﬁrm payment (not on consignment). The Center also started
regional distribution with Croatian and Bosnian counterparts.
Next Page contribution in 2005: 10,758 euro
Total project costs 2005: 71,601 euro
3. Open Mobility Matching Fund for regional cooperation
Aim: Contributing to enlarging the book market at a regional level (Serbia,
Montenegro, Bosnia and Herzegovina and Croatia)
Up-date: 40 persons from 11 publishing and bookselling houses established
professional contacts in Croatia (Zagreb, Pula), Bosnia & Herzegovina (Sarajevo, Banja Luka,
Mostar) and Montenegro (Herzeg Novi).
Next Page contribution in 2005: 3,219 euro
Total project costs 2005: 4,906 euro
4. Co-productions
Aim: Contributing to enlarging the book market at a regional level (Serbia,
Montenegro, Bosnia and Herzegovina and Croatia) by supporting co-productions across borders
Up-date: A total of 40 co-production applications from 28 publishers (14 from
Serbia & Montenegro, 8 publishers from Croatia and 6 from Bosnia & Herzegovina. Seven coproductions are under preparation:
1. Jasen (Belgrade) & Demetra (Zagreb): Totalite et Inﬁni by E. Levinas
2. Futura Publications (Novi Sad) & Sarajevo Center for Contemporary Art
(Sarajevo): Open Source Culture by F. Stalder
3. CID (Podgorica) & Political Culture (Zagreb): European Revolutions, 1482-1992
by C. Tilly)
4. Plato (Belgrade) & Biblioner (Banja Luka): Mythes et Mythologie by J. Smidth, F.
Guirand
5. Plato (Belgrade) & Prosvjeta (Zagreb): Metzler Lexicon Kultur der Gegenwart
6. Belgrade Circle (Belgrade) & Multimedia Institute (Zagreb): Moral Approaches
to Genocide Practices by H. Dubiel, G. Motzkin
7. Fabrika knjiga (Belgrade) & Jesenski&Turk (Zagreb): Ideologija, legitimnost i
nova država: Jugoslavija, Srbija, Hrvatska by S. Malešević
Next Page contribution in 2005: 16,000 euro
Total project costs 2005: 38,884 euro
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BOOKS ACROSS BORDERS

Next Page contribution in 2005: 10,177 euro

5. Libraries Exchange Program
Aim: Encourage cross-border circulation of books between Serbia & Montenegro
and Croatia by providing books from the neighbouring country and stimulating cross-border
distribution networks, reviving and supplementing the library exchange in the region
Up-date: 20 parent libraries in Serbia & Montenegro received a total of 1,186
books (894 titles) from 197 Croatian publishers, 17 Croatian libraries acquired a total of 1,352
books (1,093 titles) from 211 publishers from Serbia & Montenegro. The project covered
75% of the expenses, while the libraries paid 25%. The program was carried out by the
distribution companies BookBridge – Belgrade and Distrix – Zagreb. Media described the
program as one of the most signiﬁcant events in the book ﬁeld since the disintegration of
Yugoslavia.
Next Page contribution in 2005: 20,419 euro
Total project costs 2005: 26,386 euro
6. Other projects
The Books across Borders framework program includes other substantial activities
to which Next Page has a non-ﬁnancial contribution, such as:
Bookstores in Smaller Towns that aim to revive book-buying and selling in smaller
cities in Serbia and Montenegro. Nine such bookshops have so far been opened, while the one
in Subotica will be opened in mid 2006.
Training and consultations that aim to transfer professional publishing knowledge
and skills. 9 seminars on the following themes: Marketing in Publishing (2x), Distribution in
Conditions of Market Economy (2x), Promotion in Publishing, Management in Publishing, Strategic
Planning in Publishing, Successful Bookselling (2x), followed by individual meetings and
consultations, took place. A total of 216 persons from publishing, bookselling and distributing
ﬁrms from the country participated, and there were 48 individual meetings and consultations.
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Small Print Run Equipment that aims at using new technologies in supporting
small print-run publishers in regions with susbtantial minority populations. Five minority
publishers were supplied with equipment through an open tender procedure.
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1. New memberships
After a successful application process, in April 2005 Next Page Foundation became
a guest member of the European Foundations Center (EFC). As an independent international
association, the European Foundation Centre (EFC) is the gathering point for independent
funders active in and with Europe. The EFC today serves a core membership of more than
200 members, associates and subscribers; 350 community philanthropy initiatives; as well as a
further 50,000 organisations linked through a network of 58 information and support centres
worldwide.
Since June 2005 Next Page Foundation has been a regular member of the Bulgarian
Donors’ Forum (BDF). BDF is an independent association of over 20 Bulgarian and international
foundations that provide ﬁnancial and technical assistance for the development of civil society
in Bulgaria. The BDF is a member of the WINGS (Worldwide Initiatives for Grantmaker
Support) and works in a network with over 1,000 foundations worldwide for sharing
experience and launching new initiatives in independent funding. As a member of BDF, Next
Page Foundation will be involved in analysis of existing practices and legislation in Bulgaria,
co-funding of activities of common interest and setting up new partnerships among public
international and bilateral donors, private foundations, business and individual donors working
in and for Bulgaria.
2. Staff changes
As of May 2005 Maria Velichkova joined Next Page to replace Hristina Marinova,
our former project coordinator and ofﬁce manager who left the foundation to start a new life in
the city of New York.
Maria Velichkova came to Next Page from the Internet Rights Foundation in
Bulgaria to take over general grants management and East Translates East project.
3. Board changes
At the end of 2005, Sreten Ugricic, a long-time friend of Next Page and a
distinguished Board member left the Board in order to dedicate all his energy and time to the
National Library of Serbia where he serves as the director and to his writings. His replacement
will be decided upon in 2006.
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ORGANIZATIONAL DEVELOPMENTS

ORGANIZATIONAL DEVELOPMENTS IN 2005

LIST OF RESOURCES AND
ON-LINE PUBLICATIONS
(developed by or with the support of
Next Page in 2005)
Arabooks
Readership survey – preliminary reports – http://www.npage.org/article63.html
Translation policies survey – http://www.npage.org/article51.html
IT Tools for Publishers report –
http://www.npage.org/IMG/doc/conclusionfordissemination.doc

Cultural journalists’ exchange program – on-line articles
http://www.potyah76.org.ua/news/?news=305
http://www.potyah76.org.ua/news/?news=314
http://www.vjesnik.hr/pdf/2006/05/23/22A22.PDF
http://www.vjesnik.hr/pdf/2006/05/23/35A35.PDF
http://www.vjesnik.hr/pdf/2006/05/22/41A41.PDF
http://www.vjesnik.hr/pdf/2006/05/19/50A50.PDF
http://www.vjesnik.hr/pdf/2006/05/27/64A64.PDF
http://www.kultura.bg/article.php?id=11438
http://www.kultura.bg/article.php?id=11304

Roma-related
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Visrtual Romani Library – www.npage.org/rubrique31.html
RomLex – http://romani.kfunigraz.ac.at/romlex/index.xml
Rombiblio – www.rombiblio.ru
Dzeno Information Server – www.dzeno.cz

Book information and publishing co-operation

NEXT PAGE FOUNDATION

Serbian BiP – www.knjigainfo.com
Bibliodyssey project for Serbia and Montenegro –
http://bibliodyssey.nbs.bg.ac.yu/
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OPEN SOCIETY INSTITUTE
& Soros Foundations Network
We are also thankful for the support of:

In 2005 we expanded existing partnerships and forged new links with the following
partners and collaborators:
Arab Thought Foundation
Book and Reading for Inter Cultural Education – BARFIE
Book Review, Russia
Books from Lithuania
Book World, Prague
British Council
Bulgarian Reading Association – BulRA
Center for Slovenian Literature
Center for Strategic Studies, Beirut
Concept Foundation, Romania
Creative Commons
Critical Thinking International
Culture 2000 programme of the European Commission
Department of Linguistics, Karl-Franzens University, Graz (Austria)
Division for the European Dimension of Education, Council of Europe
Dot Culture Centre, Macedonia
Drava Verlag, Klagenfurt (Austria)
European Cultural Foundation – ECF
European Roma Information Ofﬁce
European Roma Rights Center
European Roma and Travelers Forum
Eurozine.com
Frankfurt Book Fair, International Department
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FUNDERS AND PARTNERS

In 2005 Next Page’s major operational and program activities were made possible
thanks to the ﬁnancial support of Open Society Institute.

LIST OF RESOURCES AND ON-LINE PUBLICATIONS

FUNDERS AND PARTNERS

Fund for Central and East European Book Project
Fundacja Wspolpracy Polsko-Niemieckiej
Gateway Trust
Goethe Institute – Bulgaria
Goethe Institute – Egypt
Günter Grass Foundation for Sinti and Roma, Lübeck (Germany)
International Board on Books for Young People – IBBY
International Reading Association – IRA
International Romani Studies Network
International Roma Writer Association – IRWA
King Abdul Aziz Al Saud Foundation
KulturKontakt – Austria
Lebanese Center for Policy Studies
Mawred, Culture Resource
Muzeum of Romani Culture in Brno
Minority Studies Society Studii Romani
National Library of Serbia
Palestinian Academic Society for the Study of International Affairs
Polish Book Institute
Polish Literary Fund
Renaissance Foundation, Ukraine
Resource Center for Roma Communities
Roma Cultural and Educational Ceter Darhja
Roma Information Center – Serbia and Montenegro
Roma Information Project RIP
Roma Page – Hungary
Romano Centro – Vienna
Romano Dzaniben
2005

Slovene Writers’ Association for Trubar Fund
TAARII – The American Academic Research Institute in Iraq
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Translation Fund of the Hungarian Book Foundation
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UNESCO’s Clearing House for Literary Translation
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GOVERNING BOARD AND STAFF

GOVERNING BOARD AND STAFF

GOVERNING BOARD
Jerzy Celichowski
Odile Chenal
Rayna Gavrilova
Kate Grifﬁn
Sreten Ugricic (till Dec 2005)

STAFF
Yana Genova, director
ygenova@npage.org
Soﬁya Zahova, project coordinator
szahova@npage.org
Maria Velichkova, project coordinator
mvelichkova@npage.org
Natasha Mullins, project coordinator
nmullins@npage.org
Leonid Dukov, accountant
ldukov@osf.bg
Nadezda Radoulova, newsletter editor
nadyaradulova@yahoo.com
Gergana Valeva, legal advisor

GET INVOLVED
You want to be the ﬁrst to read the new issue of our monthly electronic newsletter
Page Back? Subscribe for it by simply sending an e-mail with a subject “Subscribe Page Back”
to mvelichkova@npage.org
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STATEMENT OF INCOME AND EXPENSES
Income
source

amount (USD)

OSI

650 211

EU Culture 2000 program

444 083

Council of Europe

1719

others

861

roll-over from 2004

142 862

Total

1 239 736

Expenses and commitments
type

amount (USD)

General administration
ofﬁce (rent, utilities, tel/e-mail, etc)

14 061

staff (salaries, insurances, qualiﬁcation)

30 301

bookeeping

2262

bank fees

3646

exchange rate differences

3707

other admin

1301
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Activities
grants

215 916

operational projects

599 892

research

237378

public outreach

2827

board

3738

program evaluation

5000

Total

30

1 120 029
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Appendix
TITLES PUBLISHED IN 2005

East Translates East Publications project

STATEMENT OF INCOME AND EXPENSES

Vega Media – Serbia and Montenegro
Varga, Krzystof: Tequilla

Atena – Latvia
Marai, Sandor: Candles Burn to the End

Oﬁcyna 21 – Poland
Starova, Luan: The Time of the Goats

Idea Publishing House – Romania
Tamas, G.M.: Letter to the Thinker

Areg – Armenia
Pavic, Milorad: Astral Cloak

Jaffa Publishers – Hungary
Zolotuha, Valerij: The Muslims
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Language and Cultures – Georgia
Lotman, Juriy: Culture and Discontinuity

Fakel Express – Bulgaria
Aksyonov, Vassilii: The Island of Crimea
Areg – Armenia
Pelevrin, Yerofeyev, Sorokin:
Russian Flowers of Evil

Oﬁcyna 21 – Poland
Smilevski , Goce:
Conversation with Spinoza

Idea Press – Russia
Snyadanko, Natalka:
Collection of Passions
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Panorama – Bulgaria
Adamestianu, Gabriela:
The Meeting

NEXT PAGE FOUNDATION

Kuiv-Mohyla Academy –
Ukraine
Kolakowski, Leszek:
My Correct Views on
Everything

Idea Press – Russia
Choisamba, Choijiljav:
The Conquest of Batu Khan
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BOOKS AND ARTICLES

Books on Media and Journalism in Southeastern Europe Translation Project
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Jozoveg Muhely – Hungary
De Burgh, Hugo:
Investigative Journalism,
Context and Practice

Jozoveg Muhely – Hungary
Eastman, Ferguson, Klein:
Promotion and Marketing for
Broadcasting, Cable and the Web

Kralica Mab – Bulgaria
Fidler, Roger:
Mediamorphosis.
Understanding New Media

Apostroﬁ – Bulgaria
De Burgh, Hugo:
Investigative Journalism,
Context and Practice

Roma Translation Project

Uj Mandatum –
Hungary
Williams, Patrick:
Marriage Tsigane

VORBA. Romani Publications Project

Society of the friends of
Romano Dzaniben - Czech Republic
Romano Dzaniben (tri-lingual: Romani / Czech / English)
Milena Hubshmannova, Helena Sadilkova, (eds.)
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Oz Zudro Association Slovakia
Old Romani Songs (bi-lingual:
Romani / English)
Jana Belisova,
Zuzana Mojzisova (eds.)

Editura Limes – Romania
Romani Fairy Tales (trilingual:
Romani / Romanian / English)
Barbu Constantinescu

Nizhny Novgorod Romani
Community - Russia
Rombiblio on-line library of
Romani materials 1921 -1938
www.rombiblio.ro

2005

Association Roma of
Novi Becej - Serbia and
Montenegro
Web site Roma of Vojvodina
(bi-lingual: Romani / Serbian)
Jelena Jovanovic,
Slavica Vasic (eds.)
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Multimedia Center, Trstenik – Serbia
and Montenegro. Molilese. Children
Tales (bi-lingual: Romani / Serbian)
Miroslav Mihajlovic

NEXT PAGE FOUNDATION

The Roma
Women’s Centre
Bibija - Serbia
and Montenegro
Woman’s Strength
(tri-lingual:
Romani/Serbian/
English)
international
magazine
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Bulgarian Association
of University Women
- Bulgaria
Slavova, Kornelia and
Daskalova, Krassimira:
Women’s Identities
on the Balkans
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Women Issues Translation Project

Desire Foundation – Romania
Moore, Henrietta:
Feminism and Anthropology

Center for Women’s
Studies – Zagreb – Croatia
Hooks, Bell:
Feminism is for Everybody
Ahill – Ukraine
Folbre, Nancy:
Who Pays for the Kids

Uj Mandatum – Hungary
Yuval-Davis, Nira:
Gender and Nation

Atena – Latvia
Wolf, Virginia:
To the Lighthouse
35

Gay and Lesbian Translation Project

Uj Mandatum – Hungary
Butler, Judith:
Bodies That Matter

Euro Balkan Press – Macedonia
Dover, K.J.: Greek Homosexuality

Belgrade Women’s
Studies Center Serbia and Montenegro
Haraway, Dana:
How Like a Leaf
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SKUC Lambda – Slovenia
Boswell, John:
Christianity, Social Tolerance
& Homosexuality

NEXT PAGE FOUNDATION

Islam and Politics Translation Project

Idea Press – Russia
Bukhari, Nyang, Ahmad, Esposito:
Muslims’ Place in the American Public Square
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BOOKS AND ARTICLES

Books across Borders project. Co-productions between publishers from
Serbia, Montenegro, Croatia and Bosnia & Herzegovinia
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Plato (Belgrade)
& Biblioner
(Banja Luka):
Mythes et
Mythologie
by J. Smidth,
F. Guirand

Plato (Belgrade) &
Prosvjeta (Zagreb):
Metzler Lexicon
Kultur der
Gegenwart

Jasen (Belgrade) &
Demetra (Zagreb):
Totalite et Inﬁni
by E. Levinas

Belgrade Circle (Belgrade) &
Multimedia Institute (Zagreb):
Moral Approaches to
Genocide Practices
by H. Dubiel, G. Motzkin
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CID (Podgorica) &
Political Culture (Zagreb):
European Revolutions,
1482-1992
by C. Tilly

Fabrika knjiga (Belgrade) &
Jesenski&Turk (Zagreb):
Ideologija, legitimnost i nova
država: Jugoslavija, Srbija, Hrvatska
by S. Malešević
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Futura Publications
(Novi Sad) &
Sarajevo Center for
Contemporary Art
(Sarajevo):
Open Source Culture
by F. Stalder

38

